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___________________________________________________________________________ 
Prüfungsdauer: 4h      
 
Erlaubte Hilfsmittel: Ein griechisch-deutsches Wörterbuch (Gemoll) darf während der ganzen 
Arbeitszeit benutzt werden. 
 
Name: ……………………………………………………… 
___________________________________________________________________________ 
 

 

 

 

 

 

 

Einleitung zum vorgelegten Text  
In der Schlacht bei Kunaxa, in der Nähe von Babylon, fällt Kyros, der persische Anführer des 

Heeres. Hier hält die Erzählung inne und Xenophon widmet ein Kapitel der Lobpreisung des 

Gefallenen. 
 

Ein Charakterbild des Kyros 

1 Κῦρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν. […]  

πρῶτον μὲν γὰρ ἔτι παῖς ὤν, ὅτ’ ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ σὺν 

τοῖς ἄλλοις παισί, πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο.  

Diesterweg, 
Altsprachliche 
Textausgaben: 
Auswahl aus 
Xenophons 
Anabasis, 
Textband, hg. 
von Eduard 
Bornemann, 
Frankfurt a. M. 
1973 
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πάντες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύραις1 

5 παιδεύονται.  

ἔνϑα πολλὴν μὲν σωφροσύνην2 καταμάϑοι3 ἄν τις, αἰσχρὸν δ’ οὐδὲν οὔτ’ 

ἀκοῦσαι οὔτ’ ἰδεῖν ἔστι.  

θεῶνται4 δ’ οἱ παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως καὶ ἀκούουσι καὶ 

ἄλλους ἀτιμαζομένους·  

10 ὥστε5 εὐϑὺς παῖδες ὄντες μανϑάνουσιν ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσϑαι.  

ἔνϑα Κῦρος αἰδημονέστατος6 μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν7 ἐδόκει εἶναι, τοῖς 

τε πρεσβυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῦ ὑποδεεστέρων8 μᾶλλον πείϑεσϑαι, ἔπειτα 

δὲ φιλιππότατος9 καὶ τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσϑαι· 

ἔκρινον δ’ αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς10 τε καὶ  

15 ἀκοντίσεως11, φιλομαϑέστατον12 εἶναι. […] 

καὶ φιλοϑηρότατος13 ἦν καὶ πρὸς τὰ ϑηρία μέντοι φιλοκινδυνότατος14.  

	
1 ἡ θύρα: Tür, hier: Hof 
2 ἡ σωφροσύνη: Benehmen, Sittsamkeit, Anstand 
3 καταμανθάνειν: lernen, erlernen 
4	Ordnen Sie: οἱ παῖδες θεῶνται καὶ τοὺς τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως, καὶ (οἱ παῖδες) ἀκούουσι 
καὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους· 
5 ὥστε: daher 
6 αἰδήμων, -ον, -ονος: bescheiden, ehrerbietig	
7 ὁ ἡλικιώτης, -ου: Altersgenosse 
8 ὑποδεέστερον εἶναι τινος: geringer sein als; jmd. in Rang und Stand nachstehen 
9 φίλιππος (φίλος ἵππος): Pferde liebend, Pferdefreund, erg. εἶναι	
10 ἡ τοξική, -ῆς: Bogenschiessen 
11 ἡ ἀκόντισις, -εως: Speerwurf 
12 φιλομαϑής, -οῦς (φίλος μανθάνειν) (+ Gen.): lernfreudig 
13 φιλόϑηρος (φίλος θήρα): die Jagd liebend 
14 φιλοκίνδυνος (φίλος κίνδυνος): gefahrliebend, waghalsig 
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καὶ ἄρκτον15 ποτὲ ἐπιφερομένην16 οὐκ ἔτρεσεν17, ἀλλὰ συμπεσὼν18 

κατεσπάσϑη19 ἀπὸ τοῦ ἵππου, καὶ τὰ μὲν ἔπαϑεν, ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς20 

φανερὰς εἶχε, τέλος δε κατέκανε21·  

20 καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηϑήσαντα πολλοῖς22 μακαριστὸν ἐποίησεν.  

Nach einer Beschreibung des Kyros als Statthalter und Oberbefehlshaber kommt 

Xenophon auf Kyros’ Umgang mit seinen Freunden zu sprechen: 

φίλους23 γε μὴν24, […] ὁμολογεῖται25 πρὸς πάντων κράτιστος δὴ γενέσϑαι 

ϑεραπεύειν26. […]  

δῶρα δὲ πλεῖστα μὲν – οἶμαι – εἷς γε ἀνὴρ ἐλάμβανε διὰ πολλά27·  

ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα28 τοῖς φίλοις διεδίδου29, πρὸς τοὺς τρόπους30 

25 ἑκάστου σκοπῶν31 καὶ ὅτου32 μάλιστα ὁρῴη33 ἕκαστον δεόμενον. […] 

	
15 ἡ ἄρκτος: Bärin 
16 ἐπιφέρεσθαι: sich stürzen auf, angreifen 
17 τρέειν τινά: zittern vor 
18 συμπίπτειν: zusammentreffen, angreifen 
19 κατασπᾶν:  herunterreissen, -ziehen 
20 ἡ ὠτειλή, -ῆς: Wunde, Narbe	
21 κατακαίνω: töten 
22 πολλοῖς: für viele (Menschen) 
23 Obj. zu ϑεραπεύειν 
24 μὴν: wenigstens 
25 ὁμολογεῖν πρὸς πάντων: von allen wird übereinstimmend beurteilt (+ NcI) 
26 θεραπεύειν + Akk.: jmd. einen Dienst erweisen 
27 διὰ πολλά: aus vielen Gründen 
28 πάντων μάλιστα: am allermeisten 
29 3. Sg. Impf. Ind. Akt. zu διαδίδοναι: verteilen 
30 οἱ τρόποι, -ων: Charakter 
31 σκοπεῖν προς τι: schauen auf, berücksichtigen 
32 Übersetzen Sie ὅτου mit «was» und beziehen Sie es auf δεόμενον. 
33 3. Sg. Präs. Opt. Akt. zu ὁράω	
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Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους34 οἴνου ἡμιδεεῖς35 πολλάκις, ὁπότε πάνυ ἡδὺν 

λάβοι, λέγων ὅτι οὔπω δὴ36 πολλοῦ χρόνου ἡδίονι37 οἴνῳ τούτου ἐπιτύχοι38·  

«τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε καὶ δεῖταί σου τοῦτον ἐκπιεῖν τήμερον39 σὺν οἷς  

  μάλιστα φιλεῖς.»  

gr. 29 Zeilen - 242 Wörter (incl. Artikel) -                       155 P 

 

 

 

Zusatzaufgaben          45 P 

 
Fragen zu Sprache und Stil des Textes       15 P 

1. Zeile 3: πάντων πάντα – Bestimmen Sie jeweils die Kasusfunktion. 

 ......................................................................................   2 

 

2. Zeile 6: καταμάϑοι ἄν τις – Bestimmen Sie Modus und Funktion. 

......................................................................................   2 

 

3. Zeile 8–9: θεῶνται δ’ οἱ παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους .....καὶ ἀκούουσι, καὶ 

ἄλλους ἀτιμαζομένους· 

Bestimmen Sie die grammatikalische Konstruktion. 

......................................................................................   1 

 

	
34 ὁ βίκος: Krug, Kanne 
35 ἡμιδεής, -ους: halbvoll 
36 οὔπω δὴ: gewiss noch nicht 
37 Κomp. zu ἡδύς, -εῖα, ύ 
38 ἐπιτύγχάνειν +Dat.: bekommen 
39 τήμερον: heute 
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4. Zeile 12: τῶν.... ὑποδεεστέρων – Bestimmen Sie die Kasusfunktion. 

......................................................................................   1 

 

5. Zeile 14–15: ἔκρινον δ' αὐτὸν ....φιλομαϑέστατον εἶναι. 

 – Welche syntaktische Konstruktion liegt vor? 

......................................................................................   1 

 

6. Zeile 17: ἐπιφερομένην – Bestimmen Sie das Partizip. 

......................................................................................   1 

 

7. Zeile 17: συμπεσὼν – Bestimmen Sie das Partizip. 

......................................................................................   1 

 

8. Zeile 27: λάβοι – Bestimmen Sie Modus und Funktion. 

......................................................................................   2 

 

9. Zeile 29–30: σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς 

– Welche syntaktische Konstruktion liegt vor? 

......................................................................................   1 

 

10. Kennzeichen und benennen Sie im Text drei Stilfiguren. 

 .......................................................................................   3 
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Fragen zum Inhalt und historischen Zusammenhang des Textes   30 P 

(Bitte benutzen Sie für Ihre Antworten die separaten Schreibblätter)  

1. Sie haben einige Passagen aus der „Anabasis“ gelesen.– Beschreiben Sie 
die Ausgangslage der Anabasis. Wie kam es zu dem Konflikt, der um 401 
v. Chr. das Perserreich erschütterte? Nennen Sie vier Etappen, die für die 
Entwicklung des Konflikts bedeutsam waren. – Sie antworten in ganzen 
Sätzen.            8 P 
 

2. Xenophon hat sich 401 v. Chr. dem Feldzug des persischen Prinzen Kyros 
angeschlossen. – Wie bewerten Sie Xenophons Verhalten? Begründen Sie 
Ihre Wertung, beziehen Sie dabei obige Charakterisierung des Kyros sowie 
auch die historischen Ereignisse im Griechenland des  
 5. Jhd. mit ein. – Sie antworten in ganzen Sätzen.    10 P 

 
Mythologie/ Literatur/ Kunst       12 P 
 

1.  Die folgenden beiden Abbildungen zeigen Szenen aus dem Leben des 
Odysseus. Welche Szenen erkennen Sie darauf? Beschreiben Sie jeweils 
die abgebildete Handlung und benennen Sie die Personen.    6 P 
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2.  Inwiefern ist Kyros und sein Leben mit dem homerischen Helden und  

diesen Szenen vergleichbar? Was verbindet und was trennt die beiden 
Protagonisten? Warum könnte Xenophon hier eine Parallele zu Odysseus 
ziehen wollen? Antworten Sie in ganzen Sätzen und zitieren Sie passende 
Stellen aus dem Text.           6 P 

 
 
Fragen insgesamt                   45 P 
 
Übersetzung: 155 P    
Fragen: 45 P (22.5%)  Sprachliche Fragen: 15 P 
     Fragen zum Inhalt und kulturellen Kontext: 30 P 
 
                                                                                                            Total: 200 P
   
Note = erreichte Punktzahl x 5 : max. Punktzahl + 1 


